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Corpus-based translation studies (CBTS) has considerably expanded its reach in recent years, with noteworthy
advances on many fronts — theoretical, methodological, descriptive — and increased cross-fertilization and
interdisciplinarity, both within translation studies and beyond (see De Sutter & Lefer 2020, Gaspari 2022, Kotze
2020 and 2022, Neumann et al. 2022, Vandevoorde et al. 2020). As shown by a recent research survey (Granger
& Lefer 2022), CBTS relies strongly on parallel corpora, i.e. corpora containing source texts in a given language,
aligned with their translations in another language. These corpora are typically made up of professional or expert
translations into the translators’ native language (Lefer 2020). Other translation types, such as student translations,
non-professional translations, translations into the foreign/second language and machine translation post-editing,
remain largely marginal in corpus research. The present talk deals with one of these underexplored corpus
resources, namely learner translation corpora (LTC), and aims to show how LTC can contribute to theory
development in empirical translation studies. LTC are parallel corpora containing authentic translations produced
by translation students or foreign language learners in real-life tasks (e.g. in the translation classroom, as opposed
to a laboratory setting; cf. Serbina & Neumann 2021), aligned with their source texts. In addition to representing
novice, inexperienced translators, LTC differ from the parallel corpora traditionally used in CBTS in that many of
them are multiple translation corpora, i.e. they include a number of translations of the same source text, often in
large quantities. This unique design offers new opportunities for CBTS and, more generally, empirical translation
studies.

The first LTC emerged two decades ago (e.g. PELCRA - Uzar & Walinski 2001, STA - Bowker & Bennison 2003)
and were soon followed by similar initiatives (e.g. MISTiC — Castagnoli 2009, MeLLANGE - Castagnoli et al. 2011,
NEST - Graedler 2013, UPF — Espunya 2014, RusLTC — Kutuzov & Kunilovskaya 2014, KOPTE — Wurm 2016,
CELTraC - Fictumova et al. 2017). In the talk, | will survey recent LTC-based studies in terms of their research
objectives, objects of study, key findings and theoretical contributions. | will show that the main foci so far have
been on computer-aided translation error analysis and translation quality evaluation (e.g. De Sutter et al. 2017,
Espunya 2014, Kiibler et al. 2022, Kunilovskaya & Lapshinova-Koltunski 2019, Vela et al. 2014), mostly with a view
to informing translator training. Alongside this core applied-research strand, new types of LTC-based empirical
investigation, with a somewhat stronger focus on theorization, have started to emerge in recent years. This is true,
for instance, of the study of translation features such as explicitation, normalization and levelling-out, which had
hitherto been approached mainly through the lens of expert translation in CBTS (see e.g. Castagnoli 2016,
Kunilovskaya et al. 2018, Lapshinova-Koltunski 2022, Loock 2020, Redelinghuys 2016, Redelinghuys & Kruger
2015). | will also discuss LTC-based studies that have addressed key constructs such as translation competence
acquisition (e.g. through longitudinal corpus studies; Wurm 2020) and translation variation (Castagnoli 2020).

The next part of my talk will be devoted to theory-oriented research based on the Multilingual Student Translation
(MUST) corpus. MUST is an international LTC collection initiative that brings together 45 partner teams worldwide
(Granger & Lefer 2020). The corpus currently comprises ca 400 source texts (ranging from 150 to 1,000 words in
length) and 6,000 student translations produced by ca 3,000 students, with 19 languages represented. It includes
numerous text types, both general (news and opinion articles, excerpts from novels, etc.) and specialized (financial
reports, tourist guides, instruction manuals, contracts, etc.). The strengths of the MUST corpus include its rich
standardized metadata relating to the source texts, translation tasks and learners (40+ metadata rubrics), and the
Translation-oriented Annotation System (TAS) developed collaboratively within the MUST network to support
research on translation quality across language pairs (Granger & Lefer 2021). In the talk, | will zoom in on two
topics currently being investigated at UCLouvain in connection with the English-French pair, namely (1)
simplification phenomena in student translations and their sources of explanation, tapping into the rich learner-
related metadata collected in the MUST project and insights from contrastive linguistics (Penha-Marion et al.
forthcoming) and (2) individual variation and translation invariance, relying on a combination of corpus-based and



corpus-driven linguistically informed analyses (pre-selected source-text features, such as figurative language,
cognates, established/ad hoc noun sequences; target-text n-grams and POS-grams).

The talk will end with a look to the future. | will take stock of the LTC-derived theoretical advances made so far to
sketch key avenues for LTC-based research, such as the link between translation variation, quality and literality,
while also paying attention to the most acute challenges that lie ahead.
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